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但丁(1265—1321)，意大利诗人，中古到文艺复兴过渡时期最有代表性的作家。恩格斯
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称他是“中世纪的最后一位诗人，同时又是新时代的最初一位诗人”。主要作品有《神
曲》《新生》《筵席》《论俗语》和《帝制论》等。

长篇史诗《神曲》(约1307—1313)是世界文学史上里程碑式的伟大作品，给中古文化以
艺术性的总结，也现出文艺复兴时代人文主义思想的曙光。

本书是中世纪意大利诗人但丁的代表作,作者记叙了自己在幻想中游历地狱、炼狱、天
堂三界的故事。通过在这三个地方的所见所闻，从一个侧面反映了意大利从中世纪向近
代过渡的转折时期的现实生活和各个领域发生的社会、政治变革，显示了争取人格独立
的人文主义光芒，也体现了作者对和平、仁爱以及万物有序的理想的追求。

在本书中，但丁以自己为主人公，采用中世纪文学特有的幻游形式，假想他由古罗马诗
人维吉尔和自己已故的恋人贝阿特丽切分别带领，游历地狱、炼狱、天堂三界。在这部
巨著中，作者以丰富的想像力，精深的神学哲学修养和高度的艺术技巧为我们创造了一
个光怪陆离而又极其广阔的世界。那凄幽阴森的地狱，恬淡宁静的炼狱，灿烂辉煌的天
堂，形形色色的妖魔鬼怪，鲜活如生的众多人物形象，以及他们各自不同的境遇，无不
使人产生身临其境的感觉，引发强烈的心灵震撼。

作者介绍: 

但丁(1265-1321)：意大利最著名的诗人，现代意大利语的奠基者，欧洲文艺复兴时代
的开拓人物，被恩格斯誉为“中世纪的最后一位诗人，同时又是新时代的最初一位诗人
”。其代表作《神曲》是古希腊、古罗马文学和文艺复兴时朝文学这两个欧洲文学高峰
之间承上启下的伟大作品。在但丁身上，既体现了中世纪的文化思想，又昭示了文艺复
兴时期最初的光芒。

目录: 地狱篇译本序第一章第二章第三章第四章第五章第六章
第七章第八章第九章第十章第十一章第十二章第十三章第十四章第十五章第十六章第十
七章第十八章第十九章第二十章第二十一章第二十二章第二十三章第二十四章第二十五
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七章第十八章第十九章第二十章第二十一章第二十二章第二十三章第二十四章第二十五
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三章译后记
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评论

初中读过王维克译本《地狱》，现在感觉不复当年勇了。《神曲》就像是一篇句句用典
的骈文，难读。

-----------------------------
但丁 神曲 地狱 炼狱 天堂三篇 灵魂净化 达于永恒

-----------------------------
天堂无聊。

-----------------------------
I546.23/2212-25浦分 I546.23/2212-31天平 湖南

-----------------------------
啊，你们乘一叶扁舟，渴望听我叙述而一直尾随着我这只一面唱歌一面驶向深海的船前
进的人们，回到你们的岸上去吧。但我不愿你忌妒你的邻居们，因为你的生命将延长下
去，直到他们背信弃义的行为受了惩罚许多年以后。犹如在满月之夜的晴空，特丽维亚
在装饰着天宇各处的永恒的仙女们当中微笑着。信仰是所望之事的实底，是未见之事的



确据。“告诉我，谁向你保证了曾经出现过那些奇迹？向你保证这件事的，并不是别的
，正是那些自身还需要证明的经文。”我说：“如果世界不需要什么奇迹就改信了基督
教，这就是最大的奇迹。”仅仅一瞬间就使我忘记了我看到了什么，忘记的程度超过二
十五个世纪使人们淡忘那一令涅普图鲁斯对阿耳戈的船影惊奇不置的冒险之举。（天国
篇）

-----------------------------
重标，原来版本搞错了

-----------------------------
注释非常多，读得非常艰难，叹自己不能像以前那样硬着头皮读了，天堂篇读得很草率
。译文如果还能再锻炼一下，修出一种凝练朴素的散文风格，那么哪怕不是诗体，也算
尽善尽美了。

-----------------------------
田德望的翻译目前看来是最好读的

-----------------------------
读于2005年

-----------------------------
没读过圣经，对希腊神话一知半解的情况下自己读这个纯粹是在耍流氓

-----------------------------
主要讲述了但丁在地狱、炼狱、天国的所见所闻。但丁的想象天马行空，隐喻十分精妙
。要完全读懂此书需要对西方神话以及《圣经》有一定的了解。

-----------------------------
这次虚构的旅行是一个灵魂的自我修炼

-----------------------------
阅读难度系数很大。

-----------------------------
五星给译者。这样不可僭越的天堂地狱，当然时代所限，对我没有任何吸引力。但论有
趣来说，天堂最无聊地狱最有趣。我这些评论都太浅显了，重点是他对后来的影响力。



以及，古斯塔夫多雷的版画真的挺合适这种宗教类。

-----------------------------
仅地狱篇

-----------------------------
汉语读的就这一版 真心不错

-----------------------------
跟十日谈、卡拉马佐夫兄弟放在一起读别有一番风味

-----------------------------
仅地狱篇

-----------------------------
神曲_下载链接1_

书评

——《神曲·地狱》的东拉西扯 马翰如/文
鲁迅曾说过：“在年轻时候，读了伟大的文学者的作品，虽然敬服那作者，然而总不能
爱的，一共有两个人。”一个是陀斯妥耶夫斯基，还有一个，就是但丁。说是读《神曲
·炼狱篇》时，见“有些鬼魂还在把很重的石头，推上峻峭的岩壁去...  

-----------------------------
【按语：但丁（Dante
Alighieri，1265-1321）的《神曲》原名“喜剧”，薄伽丘（Boccaccio
1313-1375）为示崇敬，冠以“神圣的”称谓，后来的版本就都以La Divina
Commedia（即《神曲》）为书名了。《神曲》虽是幻游类文学作品，但实际上隐喻繁
多、思想深刻，尤其《炼狱篇（Purg...  

-----------------------------
这本书是在卓越买的，当时主要是图便宜，才10块钱。买过之后很兴奋，语言流畅而清
晰。比朱维基和田德望的译文好多了。
开始接触《神曲》时，只是读了译文版朱维基的译文，朱的译文是从英文版转译的，虽
然是诗体，但读来很是笨重。朱的译文我前后读了两遍，第一次读完《地狱篇》...  

http://www.allinfo.top/jjdd


-----------------------------

-----------------------------
女子之不幸有诸种，其中一项肯定是但丁的妻子。但丁夫人之不幸有甚于托尔斯泰夫人
和陀思妥耶夫斯基夫人，甚至更不幸于莎士比亚夫人，尽管莎夫人在万贯家财的莎翁死
后只得到一张“次好的床”。虽然有人追究说根据当时英国风俗，“次好的床”是最贵
重的礼物，然而莎翁对其夫...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
关于第五歌。
伟大的中世纪诗人但丁，恩格斯给予了他崇高的评价：中世纪的最后一位诗人，同时也
是新时代的最初一位诗人。我们可以理解为：但丁的名作《神曲》即高度概括了中世纪
的思想文化发展，也开启了文艺复兴文学的曙光之路。在《神曲》中，我们毫不费力便
发现严肃的基督...  

-----------------------------
一
概括：序曲，人生迷途在一个黑暗森林，山顶光亮象征理想希望，遇到豹（淫欲）狮（
强暴）狼（贪婪），维吉尔是仁智的象征，用理性知识消除恐惧。分地狱炼狱天堂三章
。 二 思想性：
满隐喻和象征性，鲜明的现实性和倾向性，采用中世纪特有的幻游方式，内容映进现实
，让世人历...  

-----------------------------
迷失在了黑暗森林里的但丁，在诗人维吉尔灵魂的救护下，穿越了地狱与炼狱。
在地狱里的灵魂，带着沉重的罪孽接受严重的惩罚，在魔鬼的鞭笞之下，承受着无尽的
折磨。形形色色的灵魂与鬼怪，地狱的世界是黑暗而没有希望的。然而，但丁所描写的
却并非是地狱的绝望与痛苦，而是更接...  

-----------------------------
让无聊的我来从《神曲》之《地狱篇》分析下但丁同学的心理吧。
首先，这家伙非常之自恋。他坚信自己拥有高人一等的道德品质，坚信自己的政治理想
是对的，坚信自己在文学上的伟大才华一定会被后人认可，甚至把自己和荷马、维吉尔



、奥维德、贺拉斯等并列。其实还有一点明显的证...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
因为出了修订本，所以我按这个新版本翻看了《地狱篇》前几章注释的情况，似乎并无
改进。
首先，从英译本翻译的注释确实很有参考价值，由于研究水平的明显差距，英译者的注
释比目前其它汉译本译者自己的注释要深刻，关注到很多西方学者的成果。但对全部翻
译的注释（占了近一半...  

-----------------------------

-----------------------------
“受造恒久永罚永夜。入此地者，弃绝一切希望(C3,10)。”但丁读出地狱之门上的刻字
。然后他跟随好老师维吉尔，但丁写尽每一种罪——嗜食者，好淫欲的，贪财好囤积的
，愤怒、异端、暴力待己又亵神的，纷争者，背誓者，还有远航的尤利西斯。每一种罪
他都找了罪人，他叫出他们的名...  

-----------------------------
朱维基、田德望及国内第一部神曲全译本的王维克三位译者及版本情况分析对比：（个
人推荐田德望版本，朱维基版本过早，从名词翻译和一些句式来看不太理想。）
（分析内容来自网络，仅供自行参考）
《神曲》的第一个中文全译本出自一位数学家之手。1934年10月，数学和物理学家王...
 

-----------------------------
85万字，终于看完了，看了好久，越往后看，越不好看。
我看的是田德望先生的翻译，从意大利文直接翻译成中文，皇皇巨著，费尽心血。除了
翻译正文之外，注释的文字又是正文的几倍。如《地狱篇》正文7万字，注释文字16万
字。 我特地选的翻译成散文的文体，有不少人认为翻译成诗...  



-----------------------------
引言
最近一个多月都在重读《神曲·地狱篇》（田德望先生的译本），到本周一终于读完了
。阅读时记录过零散的想法，原本没打算整理成文，但是周末状态不佳，睡得昏昏沉沉
，四肢乏力，于是周日晚上打算写几个字，提神。
我想把但丁的修辞技艺自底向上分为三层。在修辞“系统...  

-----------------------------
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